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Abstract

The translation of Classical Chinese Sentence plays an important role in China’s international pub-
licity translation, which is an important carrier for the world to understand China. Its study from
the perspective of cultural translation can help promote cross-cultural communication. Chinese
cultural elements are of great significance in the overseas dissemination of Chinese political dis-
course. Based on Susan Bassnett’s view of cultural translation, this paper evaluates the translation
strategies of four types of cultural elements in the English translation of leaders’ speeches: notable
phrases, canonical quotations, poems, idioms, and colloquialisms, and explores the strategies of
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translating cultural elements into English and its general tendency of cultural translation.
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1. 53|

Bt v P Rt R O3 T, R PG B SR R i R A 7 o B R B, R A AL B A R
HEMEM, R EXNE A S E AL, o E Rt TP E A A R A AR ECE
o [ A AR KRR R S i BE ST AN BB ARk, FAL ACH B Tl rh HeAL g st . sassctb A1E
AV . b FE SR MR AL AR S TR AP R, SCPE LA AR YRS AN, AT E B8 e F
HuIS R AR AL AR, P DLBEE SN B A T F IR . AME I, [ S EE SN AN SO R R A
2, BEMRE R A AR GESCARR T R e it A SO SIS S T AN TR ST 8] (A2 3 SO S A% 7 it —
AP TSR] H AW T A AT T R MR S U IREAT, ORI A AR A SO R R B R
S R IR IE BT 13 2 G, PRI IE — B e oy o [ o A% A R IR S 01 1 R SCHENIAE L . (R Ut
ARSCEE T A [ DY o i A2 A AN DL, DAL SCAE AT IR BRI I DD\ s BRI v L SC IS b 2 A% D o 36 SR
KA SO TS S b SIS B A%, TR A5 X PG 7 SCAL 2 IRV P 88018 O AT g, #E 1% 4% 5 5447
AL Z K

2. HRAAHNIEIK

iR o B AL Y, AR AR R 0 2 A (LT R A A1) [2], R AR R S SCAL K
FHRA . B TR EEASCEME A F PR EA T B, UAER. WAL AR TP E
REGE SO AR AmAR E BN F . BILE TR E D L1 =T AR AU B AE ZE E
o, I A S AR AT BA B R M E R AR Gl P SER AW RE M AT R B, B
HABEFERE, FHEE. DR BREE . AN MIEIEAARESER . Wil aR
ARSI R S, TP ERIFIRF A G A k. hESTS ARV, 2 W f E R ERR
U, 22 5 4 A AR IK v Bt EOK [ B i) U S I AR . — e i R W AE AR G4
ST, BT EATE A R ZIH AR AN IR B

IR 540 NAE VI h 22 Ucda AR P AR GO (o i SRS A2 ), Re), G JUIRIRSE, R L
A KRR RS N BN &, WS, A A A7 R AREOR BB AL, Bl — MER
W T RATHERE, ARG 5 e e, AR P AR GO AR B, 2 rp A
MBLEAMZ L. MM A EROEES, RAWRIEND LA SRS, s SR 5
MR, PR AR AR [, A 225 07T o S AR AR 1 AL AT AR e o o gt
DOBMEIE, HE R RFa] RGBT r vl g/ 00 P B 1 R AR

PATR 18 SC AR B BACR PRI PR G 52 A o (0 A AR REZE , IR EAE A RSO0 T o TS24
FIEAE T T IR B A M SO AE BAL IR SR, T SERLSCAL D REXS 45 . 78 753 EL 407 AR 42 L A SO A i
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VR EIL SO ARG R, KR HIHAT T 5 KT .
3. BRIFRAFRISCLEREN

H 20 48 90 ALK, EETARHE L J7 B0 FU IRV E BN, R RAR MBI R0 7 b e B
SR AL SCAL R AR o M T ARG R SCAL SR AE B B 577 A T IRIZ AT S2 ) o I V2 2 i ) R 19 ST B 2 1 P B
#O T ML S . 1990 AT AR AN AR FUTE SRR S g i) (R DS 5ok — . b
IR —RIESSR T “ SO 7 X — M. “SCHEem” RIaMIBEU T E A IS, fal Iy iE bl
B IR SO R, MR DR A SR B R EE R ZAMIRIE SR ER, B 5 AT )OS IS
MIRIE . PR R BB E IR R, (RN RE 708 3 A (e (2 gk SO AZ i sl B A8 S A 2 i o
ANTrIanEE . oA BACHIPEFI[3]. IR AL S5 B A UG RGBSR, B 2 — s SOt @
1 H BR RAE S RERG, SCBUFEEE ST, SRR SE R S S5 Bk, R R LR
MIscALis s, @R BRSO ST, HXXEB R — iR 55 AR EREE N,
S B A R B FERAE I R 4] STHER T (M4 AR 45 SRR FU I 22 B AT TR 52 JR A RS B, R
B Rk e T e T B 1 04 75 8 7 BRI 5 — 7 ) 22 IR —— AL 54 IR 5] o

ET AR AN SE 96 R OB ——3C R 2R) h e 7 BRI TR R e D o, G5
BEESH FOCHRT T 1S B T UL SR IR e o R e . R R AN FE gl Kb b I SR
WEFCRINETE, 6 R BRI A R TORMR a S, I E 1978 SEDUORIGEIIE AR . ATy, #IET
VRSB AL A SIS 1R 3E Jy TH R A% T BRI, Bl AR i (O F FEAE — € R bt R AR AN R S04
ZIMFM IS .t AR BB AR Ja 3t — B0t gt A i LT, JRER
TR IR U . ETRRPR SO BN SS &, AR BORESE P kAT i — 2D B 7E[6] -

TG B AR A A S 9 AR AE SR BB iR i BRI 7T SERR Al S IR a5 Kt e . (. 1
ALY MRS H T SCHR LA AR, XM SRR B AR SO BN BT A,
AN AR 1 S S BRAE S 35 IV L P BN R TRy <90y - 2 b e, SIS R
WHAT I AR NGE SRR, TR s SO Bl AN R R T XHESCAR AT RR, R IR T
VESCAAE H AR ST T IO D REXS 55 B AE AN (] B0 D0 S IR SU3 AN [0 B SR UM, AN ) P 30 A 126t 2
9 T i R AN RIS TP SO R5 B DU AR 5 SO B AN R R AR 1) 75 22 7]

4. XUWEIENIES TS 8B A IR
4.1, HEEHIHRE
Bl FAR: ZEETFAT, WAT#E; sE3F—8, W—@%. "

W WAbREZA (ALY S

P& : As an ancient Chinese thinker said, “Sound laws for the whole world lead to peace and order under
Heaven, and sound laws for a country lead to peace and order in this country.”

Note: Wang Anshi: “The Duke of Zhou.” (Zhou Gong).

“SLEETRT, WRNA: cEkT—E, WM—EG" HAERBZELABAR. PR BEXE
ZAM CARY o« FIXh: “HHETZIRNE, SLEETRT, WRNE; kT —H, W—E G 7
AR —NMF IR, WURG R T HE REFINESHIEZ, MRT AR PR skl
E R 5 RAFHEAHI R, WIE R MHE. NRFAE. 51 A RE T B A B ot 2 3 UK R ik
HEDI I
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PEAR B RS 7 BRI - SR, R SCHAT AR AL, NIMTIA R RE GRS, B R
BRFESCRAENCHEAT 1R A, SRR ANA PN R R ERE AR AN A, “E 7 BRALTE RAFH)
MR, AL S AR . XAER, EENOZE E SR A . AR B a i, XA
WREA RS, BEAE A B — R R A B TR S, TR E R0l 5 RIEAMF, 4
B B BARTESE , R HL R i 4 iR, X R SCHERA UK RSO RS IR SR 4R B S IR
FEA)FHEIREA T peace and order, FEIEALZ X ISR LI — MR R, 709 HUERfHL RIS o P9
B RRERZE, KPR, BEEX T E LR, R BN, S eI B
EERIPE, R H ARG RO SIRE CAE B F AR, RaHEEEEE. FEfHEH. < {EE
PRE AL B E AR R BN T B ARG SO R AER BRI . 47— IR PR AT SO A2 2 SR g 1
MR R, ATEE ARG EE AR ROV E SR, (BRI SCRIME S, X H AR i
HHA LR AIE 5. [8]7 WX —Hal b, AR RSO S, FERGHEARIATE LB L
X SCREAT IR, HA, RS e BRI SO, DL RRIR R RIA IR A, 3Pkl
R E REEIE W e, A s T R ia Bk R

#l2: FEETFE, A% ETF#H.

e WAABOUE CBEAE - M) .

PE3C: Third, we need to be mindful of potential risks. Prior planning prevents pitfalls and proper prepara-
tion preempts perils. (P198)

Note: Liu Xiang: Garden of Stories (Shuo Yuan). Liu Xiang (77-6 BC) was an economistand writer of the
estern Han Dynasty.

“AWNETRE, AGETRRZ” , WEENXE (EEE « mA) , SERUHERARARNSE, 55
PR AT VER, EAAAETHEL, SR, AT E 2 B R S SR L 2 e R . N
TR, F3fa4ass, “187 @ T, FoREse. T, AR AL AL T RN, RAMGET
B B A IR ZREE, RIS IR VI A % B 5K RO BRI 52, IRZARBIL T I s
fim AN 2 TR

R EESCRTEXME,  “H87 1“8 W), oIl 7 SO 3k, AR E
B, BEE AL B — B SO AR R XA, R EILE SO 3, R g A A)
R, fESLALGEA 7P LB mBRE T, B0l P Tk, ETRURIE B L AR 71 5K R SO ORHF— 2
BONMER AR S SR g EIE L, BRFH BRI RS, RAMG B I RGBT
BEAT RV, MERAALIE HE SO AR . ORIFI X o0) 48 1 R I a2k — 2 [ A% i 17 o 6] ) o SR AEL R o
Hot. BARANRETE ALk ST B A g, (H AR 13 7E BRI 0 J5 S S B ST B3 5 7 T
B

%) 3: A FHARTTVAMRK, @aaE AT vORR E: L CET-ERY .

PE3: As an ancient Chinese philosopher observed, “A small bag cannot hold large things; a short rope
cannot reach a deep well.”

Note: Zhuang Zi.

XA I A AE A BB ERR (T« 25) o Lol HEH 2 E 586717 F 2R 4
H ORI SERRE O EAMAT. “H7 BONHEE,  “HNEATTUMRR” SRR NET BEA T KW
T RITKAIS T, W7 IRMIERITK, R AT DL R R R 4R AT BIA S
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HEKe WNEES SORBE, X A) 16 PFF 2 28 et Rk, 2 B 58 iR A e 25— Y1 i<
W, RIS ZAW Y I fg m H CRIRE ), A RRE RN ZIMAT AT . WR— D AR ESD, TER
PN F E WEHEVE, R MRS 2 A SE R 2 WA A2, TEMAEE CMEsT, md
DAFESGHEI ZI R BB A . Btk ZEARSCAMRB S E AL, BAORZE MM, aE—vn
AR AN AE (1) BE S R

XAPEE RN RN SR A T BRI RE BRI R 10 77, B R SCRIE I R O CRIE Ok, 1 ek S
TiX S ERA) T AL, B80T X HAE A HEIA “ As an ancient Chinese philosopher observed” , X -« # 7
CHR X PR E T E LB R AR, B AR AL RN B A R ORI, S R S AR I 1A
A B RE SRS T [ S RS R, AR HER M R AR X AR B2 S e ESc Ak . kA, P E
ANRIEZRM AR T, AW A . 8 )ik 5 m A s 3 A2 i A KR E R i, 1R
I AW SRR T R )T, BONBEBE AT HEESIAR AL . FEXAMERMER, HAEEA
WifsHe. $eF+FIR, A RRTEARSKAE M FIS A B, AR ARMEMGET.

4.2. WRIEE
Bl 4: NETZTEMA A, BHiBp LA,

E: WonAury (ERBEZH) .

PE3C: There is a line in an ancient Chinese poem: “One must experience everything in life for oneself;
every step counts on the path to a wider world.” (P318)

Note: Fan Peng: “The Wang Clan’s Nengyuan Tower” (Wang Shi Neng Yuan Lou). Fan Peng (1272~1330)
was a poet and official of the Yuan Dynasty.

“NETTHRAE N, BEALILRIZEE. 7 B Aoy (EREEHE) —iF, BANEERACE
. BRI ED, FRIIHO2ED . WEMER . RaEREEE, NMENRZHEHEEAC
i, REIDwE, HARAR, siar DERE— AN R A 51H 7 X — R AR E A1
P TR EEAAE, XA FRHHLER P, T EEEAIROZ O FE R R 5 S R E R
0, IRZORFFN E KA EMUE L. XWAREL 7 IRATE M ST, AN S R B

RRAFEREAT BT, SR T BRI BB R . SRS VIR A R AL, “There s
a line in an ancient Chinese poem” , X AJ DL B il BLW HE R M A% 36 245 P S0 b B SCib (5 B AL, 726513
A IESCHEAT AL BRI, ELRRKG S SCRIPE LR, FEAREE “VTL” “ 27 A B Hh [ R 2 AR
MR AR, every step counts on the path to a wider world, #i5F5) A i UHERAE IS oK,
AR AEJE PR, NN T R NI PRAN A4, X SE RGN 1045 JE — D7 T 0t SO AE B — AR
KA, [N AR SO R R AL A I AR IR T E B T RIS, SRRSO R i —
AIENL T SCACZ IR ANTR], I B SCBR L 1 [ DAk, HESh 7 X057 SO A A . X A BT AR
R HSTAL B P A I BB AT 5, B AR R IR T BB SO I RE , T AE T 3% SOARAE T ST
A D RE RSB o RIS )t 5 s B AT 0T X M G BEL P 4R 2 AR SR, FRA T80 B ke
T I IR LSS, R X ARG ATI 2 P K I HESE, ARl T [ 500 9 A0E D A E Bl A AR
ZIECEER

515: HFL—ER=M, HAMEARY Z: LERE G GEEFHH) .

P& : As a Chinese poem reads, “Green hills bathe in the same cloud and rain. The same moon lights up
towns however far away.” (P554)
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Note:Wang Changling: “Seeing Off Imperial Censor Chai” (Song Chai Shi Yu). Wang Changling ?~756)
was a renowned poet of the Tang Dynasty.”

FI—IEFR =, BRSO 2 AR RACE4ER GRS , XAl i HL i A Ja e A,
=\ VIR LR R ATE, Kb TR W EEAR DR N RIET% . Fr AL L= /R E g
WM (B R R RAMBE A 2. F LW FEE— Rz m, HAHRE A, MESAWmA20?
XA ek U7 SRR & SORZIH RIS 1 R AR AN IR R ACE A B i e 2 4. Frhig i) 7 AESh it
WA E A B RAETE, X E R 1 S AR 2R ). X AR RN SR A T BN
FRREERIERETE T, “FF 07 “ S SR A [ AR DA b B RV ELE R “ Green hills”
“cloud and rain” “The same moon” , HFIX LAl B MR iR R BRI, T LLOR B A [E AL AR [R] I 1 3
S e EE G A, R RSO R AR T REAT T ARREVERR IR, 2D nes 1R A,
FERR Vb R B AR BRGSO RS i, AR e VS 3 T R AL . A3 T SO,
Gk B ESS R H ). “FIlh—EFR =R, WHAMELMZ . 7 [a AR RIE A E 2 5 4k
AFEFHTT, EBEMEFRILZER DR R KM [ . R R 1 2 18] i PR A,
EFRATAE B ) BN B IR R AL — . RBL T IRE X ANRIL R SRR, AR 7 rh E SR
BRI — KRB 1H -

4.3, {BERISEE
B16: .. AIELA R AR RLAT AR, BE T RT Iz, A M R

BEX: The Chinese have confronted the rampant virus head-on, like explorers pushing into the mountains
undaunted by the presence of stalking tigers, and together we have written a moving epic.

BI7: TR AR A R, RERAT ks, A1 AART, FEABEXE T RAFEI M A,

P& : Problems will only be solved when you have the courage and determination to invest in real effort
and take risks, knowing the danger but still forging ahead. (P616)

AL R, WA EILAT R — A s, sEREA G, TR ERET. M hriE, BTE
. EHEPPHERSRK (BIE) B—=H, X BT FR00 EEBCE S B 1 Piat.

HFERATACER , EE SR T BB TS, BRI REIEER, AEPETT S tiger
W72 R IR G SIS0, DRI I A B R 1 W] DA B A 08 S S0 S, R WIAEXRUAE IR 37 e [ N A
BEARRS, WA b, AR S GRS g . 3 AR XA ST ARV, R RS T
B A, BT AN EER R DA ELAT A $RCy, 7E REACE B BRI B R O R IE O Ve T R A Rl
“CPRT MANES, EERIEEY knowing the danger but still forging ahead, K5 YIRS UGS SR, BLEAE
A Y o DG U B R SR, ks b SO R AR i 25 B S0
4.4, PRERISEE

Bl 9: BARZEFH LA IE S A FRREBAT, UATHZHFA+ 0758 Riapdt & 4 Rk
HhRE .

P& : It calls on all Party members to make unremitting and resolute efforts to advance the rejuvenation of
the Chinese nation and never to let up until we reach our goals, bearing in mind that the last leg of the journey

marks the halfway point only.
UrEEFRICH HEENIAE RERRERE L) o FEERu, — PN AE—A RS, E T
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BHEEE T —HEY—F. 88 “+E” &8 “—FR” JHfF “T8” 28, (AKX “T5” HM2rl
FEEATT RSy DR S PR DG BRI 221 o X R 1% R B A MBS R AR, ASRERA MR BRI ), A
REfi LU O o G HIX —Jiis, ORI 1R N REAEE R R H bR, FEEX A = A oCB i %), 3R
I s AN . AT AR, R AR IR R SR

ERXAME L, B HIX— K iE#% 4 bearing in mind that the last leg of the journey marks the halfway
point only, BEF R SCAEACK 5%, &8 7B SO I — AN R IE R R A h Rk i) “ s —
BOCHERT )7 B0 o “last leg” BONBKIEIEMERIE—F2, 5EXEENBE S, ik
KT ORREBEE “HRE M HBR e TSR, Bk TR EE, SOl T otk B Thfe
S, MRS N ESCE TR PR TR, AR TR E S Sl A)E, R T E A
By ST Fp A BRIBAT K R T AN A 53 A 1 e RS )
5. £578

wH ARG, AR 7RISR BE, IR TR AR S, AT A P S
RMHHE . Bk, EREX AR F I, RSO TR BN ACUME, B IR B RERS
HETA A% I H S SONUR e 7 344 )R AN L S A% 7 op [ B AR B, 9% AR B S 0) o [ A 80
AW i, EXCHTES T, ARG an, R ERILRE RIS XNES, AERTER
PRI F R SO 5 R ERRIE R, AR IR, B R AR A4 A BRI R A SCAE
Fpt, GBS T E A SRR . A, RS H AR AR ST SRR, S HE 2 15 5 A
RiETra, DA RBH e O RCRATRE N Ay BRI SRFFE <R, RONEE” BB, (] B,
ELEINORE MR R, R, B DAL SRR IR T, IR IR A ), RRRSEREAT AN, A
A3t v [ SCAL PR A bt — AP R R SO 0 v B SCAC B AR I . Bz, IERh R A, B
AL E RSB, 1 i [ AR [ B 8 S _E R IE RO EEN Jy,  ROZA KRR A GE #EE,
S B R AR, e SCA I A% 3k A FR Al B K A i iR

SEEk

[11 EWE, e E=EE D E R 2 4B S ISR B /0L). BBt 1-12.
http://kns.cnki.net/kcms/detail/44.1306.G2.20231106.1359.002.html, 2023-12-04.

[2] ultH. PRATEIR & 32 A AR E A AR BOA BOE MED]. KIDIWE 2R 224, 2022, 38(4): 110-116.

[8] AR, MROKEE. BUASCERIEE: SCBH B ——LL (CIE-Pikin B BB R ACAHI[]. RE%EA, 2016(6):
235-240.

[4] #ttE. OB Bt 2 % —[J]. FMET, 2000(4): 66-70.

[5] Bassnett, S. and Lefevere, A. (1990) Translation, History and Culture. Routledge, London.

[6] Bassnett, S. and Lefevere, A. (2001) Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Shanghai Foreign Educa-
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[71  BRA. a7 EaEERit S22 SO A AL —— 25 - E B s Rl 35 Se i e AR R VP 3], B LR R F= Rk (=}
22hK), 2019, 36(2): 116-121
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